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Наш любимый Жоржи

Жоржи Амаду1 по праву считается самым выда-
ющимся писателем Бразилии, его называют бра-
зильским Бальзаком и бразильским Горьким, 
его книги переведены на сорок девять языков 
и изданы в восьмидесяти странах, он лауреат 
всех литературных премий мира, кроме Нобе-
левской.

Жоржи Амаду — это гений писателя и пла-
менное сердце борца, протестующего против 
любой социальной несправедливости.

Для нас, русских читателей, Жоржи Ама-
ду — сама бразильская литература. Как сказал 
бы другой классик, мы говорим «бразильская 
литература», подразумеваем — «Амаду», мы го-
ворим «Амаду», подразумеваем — «бразильская 
литература». Скажу больше: для русского чело-
века Жоржи Амаду — это сама Бразилия. Амаду 
открыл нам душу бразильского народа, сделал 
понятными и близкими его страдания, радости 
и надежды. Неслучайно именно баиянец открыл 
Бразилию миру, ведь Баия — квинтэссенция 

1  На португальском «амаду» значит «любимый».
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Бразилии. Штат Баия — тот самый плавильный 
котёл, где соединялись культуры и языки разных 
народов. Разноязыкие европейцы, африканцы, 
индейцы — все внесли вклад в культуру и язык 
Бразилии, и начало этому было положено здесь, 
в Баии. Отсюда «есть пошла бразильская земля», 
а Сан- Салвадор-ди- Баия-ди- Тодус-ус- Сантус 
стал матерью городов бразильских. Здесь, на тер-
ритории будущего штата Баия, в Порту- Сегуру 
в 1500 году высадились первые португальцы под 
руководством Педру Алвареша Кабрала. Годом 
позже, 1 ноября 1501 года, в День Всех Святых, 
португальская экспедиция, возглавляемая пор-
тугальцем Гаспаром ди Лемосом и итальянцем 
Америго Веспуччи, открыла залив, которому да-
ла название «бухта Всех Святых». Бухта дала имя 
городу, а потом и всему штату. Почти полвека 
спустя, в 1549 году, на берегу залива был зало-
жен город Сан- Салвадор-да- Баия-ди- Тодус-ус- 
Сантус, который был столицей Бразилии более 
200 лет — до 1763 года. На картах этот город от-
мечен как Салвадор, а народ называет его неж-
ным именем Баия.

Будущий писатель родился 10 августа 1912 го-
да на фазенде Аурисидия в муниципалитете 
Ильеус, на юге штата Баия. Факт, казалось бы, 
общеизвестный и сомнений не вызывающий. Ан 
нет, споры вызывает и место рождения, и даже 
имя писателя. В некоторых источниках гово-
рится, что его полное имя — Жоржи Леал Амаду 
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ди Фария. Это утверждение не имеет отноше-
ния к реальности. В метрическом свидетельстве 
о рождении будущий писатель записан именно 
так: Жоржи Амаду — и никаких Леал ди Фа-
рия. На праздновании столетия Амаду его дочь 
Палома так объяснила этот казус: информацию 
выдумал какой-то журналист, и она разошлась 
по средствам массовой информации вплоть до 
Википедии. Что касается места рождения, то 
здесь вообще полнейшая путаница. В некото-
рых источниках таковым называется посёлок 
Феррадас в муниципалитете Итабуна, в других — 
деревня Пиранжи. Вот что говорил по этому по-
воду сам Амаду: «В справочниках часто пишут, 
что я родился в Пиранжи. Это не так. Это Пи-
ранжи родился на моих глазах. Мне было около 
четырёх лет, когда мы с отцом верхом впервые 
приехали туда. Там стояло три домика. Теперь 
это город…» 1. В 1944 году Пиранжи переимено-
вали в Итажуипи, а в 1952 году был образован 
отдельный муниципалитет. Согласно современ-
ному административному делению, территория 
фазенды Аурисидия относится к муниципали-
тету Итажуипи, но в 1912 году она относилась 
к Ильеусу. В Феррадасе Амаду был зарегистри-
рован и получил то самое свидетельство о ро-
ждении, о котором говорилось выше. Поскольку 
ни в Итабуне, ни в Итажуипи Амаду никогда не 

1  «За рубежом» № 46, 1984.
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жил, а своей родиной всегда считал Ильеус, то 
нет никакой необходимости учитывать измене-
ния в административно- территориальном деле-
нии штата Баия.

В советское время писали, что Жоржи Амаду 
происходит из семьи бедных крестьян, в пост-
советское — что из семьи богатых фазендейро. 
И то и другое не соответствует истине. Конечно, 
семья Амаду была одной из самых уважаемых 
в Ильеусе и достаточно состоятельной, чтобы 
построить самый красивый в Ильеусе дом и дать 
высшее образование трём сыновьям, что в 30-е 
годы было весьма недёшево. Но родители его 
были люди самые простые. Отец, Жоау Амаду 
ди Фария, уроженец штата Сержипи, приехал 
в Ильеус в 1902 году без гроша в кармане в по-
исках лучшей жизни. В начале двадцатого века 
слухи о богатстве «земли золотых плодов», как 
называли тогда Ильеус, привлекли тысячи пере-
селенцев из всех уголков Бразилии: правитель-
ство штата бесплатно давало землю желающим 
выращивать какао. Одним из таких переселен-
цев был Жоау Амаду. В Ильеусе он женился на 
уроженке Баии Эулалии Феррейра Леал, которая 
зарабатывала на жизнь изготовлением конди-
терских изделий. Жоржи Амаду — истинный сын 
Бразилии, в его жилах смешалась португальская, 
индейская и африканская кровь. В роду его отца 
были негры-рабы, а мать — наполовину инди-
анка. Дед Амаду Лидио Феррейра Леал встретил 
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в селве молодую индианку, привёл домой и же-
нился на ней.

Жоау Амаду получил участок леса и своими 
руками вырубил селву под плантацию какао. Но 
земли на всех не хватило, и владельцам план-
таций приходилось с оружием в руках её защи-
щать. Жоржи было десять месяцев, когда его 
отец был ранен в перестрелке и чудом спасся.

Через год из-за эпидемии оспы семья пере-
езжает в Ильеус. Там у Жоржи появились на свет 
два младших брата: Жоэлсон и Жамес.

В 1917 году Жоау Амаду решил снова занять-
ся выращиванием какао, и семья переехала на 
фазенду Таранга в той же Итажуипи. Но с фа-
зендами ему как-то не очень везло, разбогатеть 
отцу писателя так и не удалось. Конечно, трёх-
этажный дом семьи Амаду стоит в самом цен-
тре Ильеуса, рядом с собором, он украшен кар-
рарским мрамором, португальскими изразцами 
и витражами, только построен этот дом не на до-
ходы с фазенды, а на выигрыш в лотерею. Семья 
переехала в этот дом в 1926 году, однако про-
жила там не более 10 лет. Из-за наводнения реки 
Кашоэйры родители Жоржи потеряли фазенду 
и вынуждены были продать дом.

Начальное образование будущий писатель 
получил в Ильеусе, в школе доны Гильермины, 
а в 1922 году отец отправил Жоржи в столицу 
штата, город Салвадор, в иезуитский колледж 
Антонио Виэйры. Именно там произошло одно 
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знаменательное событие. Однажды после оче-
редного сочинения учитель португальского язы-
ка Луис Гонзага Кабрал вызвал Жоржи к доске 
и обратился к классу со словами: «Запомните, 
этот ваш товарищ через несколько лет станет 
величайшим писателем Бразилии». Но столь 
высокая оценка его таланта не примирила юного 
автора с атмосферой в школе отцов- иезуитов: 
телесные наказания, голод, насекомые — и маль-
чик в 1924 году сбегает из колледжа. Два меся-
ца он шёл пешком к своему деду, в соседний 
штат Сержипи. После этого родители вернули 
его в Салвадор, но уже в другое учебное заведе-
ние — гимназию Ипиранга. Там он стал издавать 
школьную газету «А Фолья». Но и в этой школе 
он продержался только до 1927 года.

Существует два типа писателей: одни живут 
в башне из слоновой кости и наблюдают мир со 
стороны, а другие бросаются переделывать этот 
мир. Жоржи Амаду принадлежал ко второму. Он 
всегда был деятелем, а не наблюдателем, поэто-
му в пятнадцать лет Жоржи окончательно бро-
сает школу и окунается в самую гущу баиянской 
жизни: устраивается криминальным репортёром 
в газету «Диариу да Баия» и снимает комнату 
в доме 68 на Ладейра ду Пелоуринью, самом бед-
ном в ту пору районе города.

«Годы ранней юности, проведённые на ули-
цах Баии, в её порту, на ярмарках и рынках, на 
народных праздниках или состязаниях капо-
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эйры, на магическом кандомблэ  или на папертях 
древних церквей — вот мой лучший университет; 
здесь мне был дарован хлеб поэзии, здесь я по-
знал боль и радость своего народа». Так опреде-
лил истоки своего творчества сам Амаду в речи, 
которую он произнёс при избрании в Бразиль-
скую академию литературы в 1961 году.

Начало тридцатых годов — важнейший этап 
в судьбе юного Амаду: именно тогда восемна-
дцатилетний юноша выбрал свой жизненный 
путь. Вот как он сам говорил об этом в 1954 году, 
на II съезде советских писателей: «С сердцем, 
полным благодарности, вспоминаю я сейчас 
глубокое, неизгладимое впечатление, которое 
произвёл на меня первый прочитанный мною 
советский роман. Было это в далеком 1931 го-
ду. Я был тогда молодым писателем, страстно 
и трагически искавшим свой путь гражданина 
и стремившимся найти верное направление для 
своего творчества. Маленькое бедное издатель-
ство “Пас” начало свою деятельность публика-
цией романа “Железный поток” Серафимовича. 
До сего дня сохраняю я в памяти моей огромное 
впечатление от этой страстной книги. Ее страни-
цы донесли до нас горячее дыхание революции, 
картину шторма и созидания нового мира. С тех 
пор я чувствовал себя связанным с романом 
и писателем, связанным с этим миром, рождаю-
щимся в буре; я чувствовал свою связь с идеями, 
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которые дают людям, защищающим их, эту ге-
роическую силу гигантов».

К тому времени Баия становится тесной для 
талантливого молодого человека. Как он вспо-
минал впоследствии, Салвадор в то время был 
маленьким провинциальным городом, где ни-
чего не происходило. Поэтому в 1930 году он 
уезжает в Рио-де- Жанейро и поступает на юри-
дический факультет университета. Теперь его 
жизнь изобилует событиями. Но и здесь учёба 
интересует Жоржи меньше всего. Гораздо важ-
нее для него творчество и политика. В 1931 году 
тиражом в одну тысячу экземпляров выходит его 
первый роман «Страна карнавала». Уже эта пер-
вая тоненькая книжка обратила на себя внима-
ние читателей, а опубликованный в 1933 году ро-
ман «Какао» сделал его двадцатилетнего автора 
самым известным писателем Бразилии. Первый 
тираж в две тысячи экземпляров был распродан 
за месяц — для Бразилии явление невиданное. 
Такой же интерес вызвала и его следующая кни-
га «Пот». Как позднее написал другой извест-
ный бразильский писатель, Эрику Вериссиму, 
«худой, с китайским разрезом глаз баиянец, убе-
жавший из дома и жадно окунувшийся в гущу 
жизни, полон любви к угнетённым и унижен-
ным; в 23 года он стал крупнейшим романистом 
Бразилии».

Чтобы понять, почему эти юношеские про-
изведения, в которых нет ещё стиля Амаду, изы-
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сканной красоты языка, сделали его писателем 
номер один, надо знать литературную обста-
новку в Бразилии в то время. Самым популяр-
ным писателем тогда был Коэльо Нето. Амаду 
так охарактеризовал его творения в своей книге 
«Рыцарь надежды»:

«Сподвижники Коэльо Нето именовали его 
“принцем бразильских писателей”. Он опубли-
ковал две сотни книг… Но среди многих тысяч 
написанных им строк не было ни одного слова 
о людях, борющихся за Амазонию, и ни одного 
проклятия по адресу тех, кто предавал Амазонию 
иностранным интересам. Коэльо Нето не хотел 
знать “неизящных слов”. Литература всего этого 
направления — бездушная, мёртвая. Писатели 
этого направления продавали своё перо за объ-
едки с барского стола. Это самая отвратитель-
ная, лживая и бесполезная литература в мире…» 
(Похоже, писатели по фамилии Коэльо губи-
тельны для бразильской литературы.) А в несо-
вершенных, неизящных книгах Амаду современ-
ники увидели реальную жизнь, в них поднима-
лись острые социальные вопросы, волновавшие 
всю Бразилию. Так, юный автор начал летопись 
своего родного края — Баии. В его книгах Баия 
будет представлена во всём её многообразии: её 
природа, её экономика, культура, кулинария, ве-
рования и праздники, но самое главное — её лю-
ди, земляки писателя, его герои, его друзья. Сам 
Амаду называл «Какао» и «Пот» литературой 
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факта. Жоржи Амаду всегда писал только о том, 
что увидел и пережил сам, что пропустил через 
своё сердце. В первой книге он описывает труд 
батраков на плантации какао, во второй — жизнь 
обитателей того самого дома 68 на Ладейра ду 
Пелоуртнью, где когда-то жил сам.

В западном литературоведении до сих пор 
бытует мнение, что впервые произведения 
Жоржи Амаду («Какао» и «Пот») были изданы 
в Советском Союзе ещё в 1935 году. Однако это 
не так. В пятом номере журнала «Интернацио-
нальная литература» за 1934 год была опублико-
вана только заметка, информирующая о выходе 
в Бразилии революционных романов Амаду, 
а сами книги на русский до сих пор не переве-
дены. Знакомство советских читателей с творче-
ством Жоржи Амаду произошло на четырнадцать 
лет позже, в 1948 году, когда был опубликован 
перевод романа «Город Ильеус». Можно дол-
го гадать, почему первые книги Амаду не были 
опубликованы, но мне кажется, ответ на этот во-
прос даёт сам Амаду в письме к своему первому 
советскому корреспонденту Давиду Выгодскому. 
Обсуждая возможность перевода «Какао» на рус-
ский язык, Амаду говорит: «Но книга, подобная 
“Какао”, не может заинтересовать народ, у кото-
рого есть такой роман, как “Цемент”» 1.

1  Из архива Давида Выгодского // Латинская Амери-
ка.1983. №  2. с. 128.
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Не менее, а может быть, даже более важ-
ным была для молодого Амаду революционная 
борьба. В 1932 году он вступает в Коммунисти-
ческую партию Бразилии. Что привело его туда? 
Участие в коммунистическом движении не было 
предопределено его социальным происхождени-
ем. Амаду мог бы стать модным писателем или 
адвокатом, а стал профессиональным револю-
ционером. Очень впечатлительный, тонко чув-
ствующий, Жоржи Амаду не мог равнодушно 
смотреть на нищету и страдания своего народа. 
В Бразилии той эпохи разрыв между бедными 
и богатыми был чудовищный. Все богатства 
страны сосредоточились в руках горстки лати-
фундистов и промышленников, а на долю мил-
лионов простых людей доставались нищета, 
неграмотность, голод. Трудно представить, что 
в этой богатейшей стране мира ещё в начале 
двадцать первого века люди умирали от голода, 
а в тридцатые годы века прошлого это явление 
носило массовый характер. Жоржи Амаду с его 
горячим сердцем не мог смириться с чудовищ-
ной социальной несправедливостью, поэтому 
выбрал путь борьбы. К сожалению, по понятным 
причинам очень мало известно о подпольной ра-
боте Амаду. Но можно догадаться, что это было 
не только изучение классиков марксизма. После 
первого тюремного заключения в 1936 году он 
говорил: «Мы боролись за свободу с оружием 
в руках». Легальная часть политической деятель-


